Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 12
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1. wayo’mer ‘el=‘Ab’ram lek-I'ak mec’ar’tsak umimolad’t’ak

umibeyth ‘abiak ‘el-ha’arets ‘ar’eak.

Gen12:1 Now said to Abram, Go forth yourself your country,

and your relatives and your father’s house, to the land I shall show you;

12:1> Kal eimev kpros 70 ABpap "EEelbe ék 1Hs yijs oov
Kal €k THis ouyyevelas oov Kal €k ToD olkov Tod TaTPOS OOV

\ ~ b \ ~ e\ ” 4
kal debpo els TNV yfv, 1v 4v oot delfw-

1 Kai eipen t0 Abram Exelthe ¢« tés gés sou

And said to Abram, Come forth of your land,
kai ek tes syggeneias sou kai ¢k tou oikou tou patros sou

and your kin, and the house of your father,
kai duro eis tén gen, soi deixo;

and come the land I shall show to you.
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2. w'e’es’ak I'goy gadol wa'barekak wa'gadlah shmeak we brakah.

Gen12:2 And I shall make you a great nation, and I shall bless you,
and make your name great; and so a blessing;
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2> kal ToLNow oe els €0vos péya kal eddoyNow o€ kal peyalvvd T0 Svopa cov,
kal €o edAoynTos*

2 kai poieso se eis ethnos mega kai eulogéso se

And I shall make you nation a great, and I shall bless you,
kai megalyno to onoma sou, kai eulogétos;
and I shall magnify your name, and a blessing.
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3. wa'abarkah m’barkeyak um’qalel’ak ‘a’or
w'nibr’ku b’ak ha’adamah.

Gen12:3 And I shall bless those who bless you, and the one who curses you I shall curse.
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And in you of the earth shall be blessed.

3> kal edAoyow Tovs €DA0YodVTAS O€, KAl TOVS KATAPWLEVOUS OE KATAPAOORAL®
kal évevhoymbfoovTar év ool maoar al pvdal Ths yfs.
3 kai eulogeso tous eulogountas se, kai tous kataromenous se katarasomai;

And I shall bless the ones blessing you; and the ones cursing you, I shall curse.
kai eneulogéthésontai en soi tes ges.

And shall be blessed you of the earth.
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4. wayelek ‘Ab’ram ka’asher ayu wayelek ‘ito Lot
w'Ab’ram ben-chamesh shanim w'shib’"im shanah b’tse’tho me=Charan.

Gen12:4 So Abram went forth as him; and Lot went him.
Now Abram was seventy-five years old when he departed Charan.

4> kal emopedn ABpap, kabamep ENdAMoev adTH kOpLOS,

kol gyeto pet’ adtod Aot ABpap 8¢ v érdv ERSopMkovTa mévTe,

8te éEfAbev ek Xappav.

4 kai eporeuthe Abram, kathaper autg , kai gcheto autou Lot;
And Abram went just as to him . And set out him Lot.
Abram de én eton hebdomekonta pente, hote exélthen ek Charran.
And Abram years old seventy-five when he came forth of Haran.
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5. wayigach ‘Ab’ram ‘eth-Saray w’eth-Lot ben-‘achiu

w’eth-'=-r'husham w’eth- - Charan

wayets'u laleketh ‘ar’ts wayabo’u ‘ar’ts .

Gen12:5 Abram took Sarai and Lot his brother’s son, and 2! their possessions
, and Charan,

and they departed to go the land of ; thus they came the land of

<S> kal é\afev ABpap v Lapav yvvaika adTod
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kal Tov Ao viév Tod 48eddod adTod kal mavTa Ta VmépyxovTa adTEOV,
8oa ékTnoavTo, kal macav Puxmnv, Nv ékToavTto év Xappav,
\ e/ ~ 1] ~ 3 9 ~
kal é€nABocav mopevbfjvar ets yfiv Xavaav kat HAbov ets yiiv Xavaav. --
5 kai elaben Abram tén Saran kai ton Lot huion tou adelphou autou
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And Abram took Sarai , and Lot the son of his brother,

kai ta hyparchonta auton, ,

and their possessions, ’
kai , Charran,

and of Haran.

kai exelthosan poreuthénai cis gén

And they went forth to go the land of
kai €lthon eis gén . .-
And they entered the land of
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6. waya abor ‘Ab’ram ba’arets m’qgom Sh’kem Moreh
w'haK’naani ‘az ba'arets.

Gen12:6 Abram passed through the land the place of Shekem,
of Moreh. Now the Kanaanite was then in the land.

<6> kal dundevoev ABpap TV YT els TO pfjkos adTHs €ws Tod TOTOL Luyep ém TNV
3pov TV VPmANv- ol 8¢ Xavavalol T6TE kaTOKOVY TNV YHV.
6 kai diodeusen Abram ten gén cis to mekos autes tou topou Sychem

And Abram traveled through the land in its length the place of Shechem

tén huyelén; hoi de Chananaioi tote katgkoun tén gén.
high. And the Canaanites then dwelt the land.
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7. wayera’ =‘Ab’ram wa zar’"ak ‘eten ‘eth-ha’arets hazo'th
wayiben sham miz’beach hanir'eh .

Gen12:7 appeared ‘0 Abram and , 'o your descendants I shall give this land.
So he built an altar there who had appeared

<> kal BPOn kOpLos Td® ABpap
kal etmev avTd Td oméppatt oov Sbow TV yHiv TadTNHV.
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kal ekodopmoev ékel ABpap BuoracTnpLrov kuplw Td opbevt adTd.

7 kai ophthe t0 Abram kai autd TQ spermati sou doso tén gén tautén.

And appeared to Abram, and to him, to your seed I shall give this land.
kai gkodomeésen ekei Abram thysiastérion t0 ophthenti auto.

And built there Abram an altar to , to the one appearing to him.
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8. waya teq haharah migedem |-Beyth-

wayet ‘ahaloh Beyth-‘El miam w’ha Ay migedem

wayiben- miz’beach la- wa shem .

Gen12:8 Then he proceeded the mountain on the east of Beyth L],
and pitched his tent, with Beyth’El on the west and Ai on the east;

and he built an altar and the name of

8> kal améoTn éketbev els 16 Spos kat’ dvaTodas BarOmA
\ b ~ \ \ 9 ~ \ /
kal €éoTmoev ékel TV okMvTv adTod, BabnA kata Badacoav
kal Ayyar kat’ dvaTodds: kal @kodopmoev éket BuoraoTnpLov T4 kuplw

() ’ S N A 7 ’
KaL €1T€K(1>\€0'(1TO E€TL T®W OVOLATL KVUPLOV.

8 kai apeste to oros kat’ anatolas Baithél
And he left the mountain according to the east of Beth-el.
kai estésen tén skenen autou, Baithel kata thalassan
And he set up his tent in Beth-el according to the west,
kai Aggai kat’ anatolas; kai gkodomésen thysiastérion tg
and Hai according to the east. And he built an altar to ,
kai t0 onomati
and the name of
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9. wayica ‘Ab’ram halok w'naso a haNeg’bah.
Gen12:9 Abram journeyed on going, continuing the Negeb.
9> kal amfipev ABpap kal mopevbels éoTpaTomédevoey év T épMpw.

9 kai apéeren Abram Kkai poreutheis estratopedeusen en té eréma.
And Abram departed; and going he encamped in the wilderness.
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10. wa ra ab ba’arets wayered ‘Ab’'ram Mits’'ray’m gur
~kabed hara ab ba'’arets.

Gen12:10 Now there a famine in the land;

so0 Abram went down to Mitsrayim (o sojourn , the famine was severe in the land.
10> Kai éyéveto ALpos émi s yijs, kai katefm ABpap

els AlyvmTov mapotkfioal ékel, 6TL Evioyvoev 0 ALpuos €m Ths yTs.

10 Kai limos tés ges,
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And a famine the land.
kai katebé Abram cis Aigypton paroikésai

5

And Abram went down Egypt to sojourn ’
enischysen ho limos tés ges.
grew in strength the famine the land.
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11. way’hi ka’asher hiqg’rib labo’ Mits'ray’m

wa -Saray hinneh-na’ yada™ti ki ‘ishah y’phath-mar’eh .

Gen12:11 It came about when he had drawn near to come to Mitsrayim,

that Sarai R

See now, I know are a beautiful woman to look upon;

11> éyéveto de Mvika Tyyioev ABpap eloeAbelv eis AlyvmTov,
eimev ABpap. Zapa T yuvawl adTod [Nwaoke éyd 3T yuvr) edmpdéowmos et
11 egeneto de hénika éggisen Abram eiselthein cis Aigypton,

And it was when Abram approached to enter Egypt,
Abram Sara Ginosko gyné euprosopos ei;
Abram to Sarai , | know woman a good-looking
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12. w'hayah ki=yir'u haMits’rim w'am’ru ‘ish’to zo’th
w’har’gu ‘othi wothak y’chayu.

Gen12:12 and it shall be, the Mitsrites see , they shall say, This is his wife;
and they shall kill me, but they shall let you live.

12> éoTar ovv o5 v dwolv oe ol AlydmTiot, épodary 81 [Muvi) adTod atr,
Kal &mokTeEVodoLy e, o€ e TepLToLooVTAL.

12 estai oun hos an iddsin se hoi Aigyptioi,

t shall be then as shall see the Egyptians
erousin Gyné autou haute,
they shall say his wife is this one,

kai apoktenousin me, se de peripoiésontai.
and they shall kill me, you and procure.
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13. ‘im’ri-na’ ‘at’ yitab-li ba aburek

w'chay’thah g'lalek.

Gen12:13 Please say that you are SO it may go well me you,
and that may live you.

13> elmov ovv §TL AdeAd) adTod elpL, STws Av €V po yévmTar dua o€,

\ / e / 74 ~
KaL L’T'O'e’l'(].l, M LIJUX’T' OV EVEKEV GOV,

13 eipon oun eimi,

Say then ! I am.
hopos an eu moi se,

so good to me of you,
kai zésetai sou.

and shall live you.
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14. way’hi k'bo’ ‘Ab’ram Mits'ray’'ma’ wayir'u ‘eth-ha’ishah
=yaphah m’od.

Gen12:14 [t came about when Abram came Mitsrayim,
saw the woman, that was very beautiful.

14> éyéveto de Mvika elofjdbev ABpap eis Alyvmtov,
Q7 e 7 \ ~ %4 \ 5 J4
1dovTes oL AlyvmTior TNV yuvaika 8T kadm Mv odpodpa,

14 egeneto de henika eis€lthen Abram cis Aigypton,

And it came to pass when Abram entered Egypt,
idontes ten gynaika kalé en sphodra,
were looking at his wife, beautiful exceedingly.
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15. wayir’'u Phar’ oh way’hal’lu =Phar’"oh
watuqach ha’ishah beyth Phar’ oh.

Gen12:15 Pharaoh’s saw and praised Pharaoh;
and the woman was taken into Pharaoh’s house.
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15> kat eldov adTV ol dpyovTes Papaw kal émfvesav adTv mpos Papaw
kal elonyayov adTNv els Tov oikov Papaw:

15 kai eidon Pharao kai epénesan Pharao
And beheld of Pharaoh, and praised Pharaoh;
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kai eisegagon ton oikon Pharao;
and they brought the house to Pharaoh.
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16. ul’Ab’ram heytib way’hi=lo ~ubagqar

wachamorim wa abadim ush’phachoth wa ug’'malim.

Gen12:16 And he treated Abram well ; and he had and oxen

and male donkeys and male servants and female servants and and camels.

16> kat 1® ABpap eV éxproavTo d’ adTNV, kal éyévovTo adTd mpofaTa

\ 4 \ ~ \ 7 e ’ \ /
Kal LooyoL Kal Gvou, maldes kal maldiokat, TLLovol Kal KaApETAoL.

16 kai tp Abram cu echréesanto ,
And Abram well they treated of ,
kai egenonto autg kai moschoi
and there existed to him , and calves,
kai onoi, paides kai paidiskai, kai kaméloi.
and donkeys, and manservants, and maidservants, and and camels.
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17. way’naga’ ‘eth-Phar’ oh n'ga’im g’dolim
w'eth-beytho «l- Saray ‘Ab'ram.
Gen12:17 But struck Pharaoh and his house with great plagues

Sarai, Abram’s

A7> kat firacev 6 Beos Tov Papaw éTacpols peyddots kal movmpols
Kal Tov oikov adTod mept Tapas Tis yuvawos ABpa.
17 kai etasen ho ton Pharao etasmois megalois kai ponérois
And chastised Pharaoh chastisements with great and severe,

kai ton oikon autou Saras Abram.
and his house, of Sarai of Abram.
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18. wayiq’ra’ Phar' oh I-’Ab’ram wayo’mer Mah=-zo'th “asitha li.
lamah lo’~higad’at li ki ‘ish’t’ak .
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Gen12:18 Then Pharaoh called Abram and said, What is this you have done (0 me?
Why did you not tell me was your wife?

18> kadéoas 8¢ Papaw Tov ABpap etmev Tt TodT0 émolmods pot,
&1L ok amiyyeldds pou §TL yuv1) oo éaTv;
18 kalesas de Pharao ton Abram eipen Ti touto epoiésas moi,

calling And Pharaoh Abram, said, What is this you did to me,

ouk apeggeilas moi gyne estin?
you reported not to me wife she is ?
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19. lamah ‘amar’at hiw’ wa’eqach i Pishah
w!' atah hinneh ‘ish't’ak qach walek.

Gen12:19 Why did you say, She is , so that I took me for my wife?
Now then, here is your wife, take her and go.

A9 tva 1l elmas 61 Adehd) pod éotv; kal ElaBov adTv éuavtd eis yuvaika.

\ ~ 9 \ e / 9 7 \ 9 4
KaLl vOv L8ov 1) yuv1) cov évavTiov oov: AaBwv amoTpexe.

19 hina ti eipas estin? kai elabon emautg eis gynaika.
Why did you say R She is; and I took to myself as wife?
kai nyn idou hé gyneé sou sou; labon apotreche.
And now, behold, your wife is you - taking her run from me!
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20. way'tsaw alayu Phar’ oh ‘anashim way’shal’chu
w’eth-'ish’to w'eth=-/-« - =lo.
Gen12:20 Pharaoh commanded his men him;
and they escorted away, with his wife and belonged ‘© him.

20> kat éveteltdaTo Papaw dvdpaowv mept ABpap cupmpomépdal adToV

\ \ ~ 9 ~ \ ’ 3 Y A \ 9 ~
KOl TT)V YUVA LKA GAVTOU KOAL TTAVTA, 80'(1 TV AVTW, KAL A(.!)T |.L€T, avTov.

20 kai eneteilato Pharao andrasin Abram sympropempsai auton

And Pharaoh charged the men Abram, to escort him out,
kai ten gynaika autou kai , en auto, kai Lot autou.

and his wife, and 21/, was his, and Lot him.
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